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No. 2106. AGREEMENTS FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 26 FEBRUARY 1951

The Governmentof the United Statesof America and the Government
of the Republic of Panama

Have agreedas follows:

Article I

Pursuantto the GeneralAgreementfor TechnicalCooperation,signedon
behalfof thetwo governmentsatPanamaon December30, 1950,2acooperative
programof healthandsanitationshallbe initiatedin Panama. The obligations
assumedhereinby the Governmentof theRepublicof Panamawill beperformed
by it through the Ministry of Labor, Social WelfareandPublic Health of the
Republicof Panama(hereinafterreferredto as the “ Ministry “). The obliga-
tions assumedherein by the Governmentof the United States of America
will be performedby it through The Institute of Inter-AmericanAffairs, a
corporateagencyof the Governmentof the United Statesof America (herein-
after referredto as the “Institute “). The Ministry, on behalfof the Govern-
ment of the Republicof Panama,andtheInstitute,on behalfof the Government
of the United Statesof America, shall participatejointly in all phasesof the
planning and administrationof the cooperativeprogram. This Agreement
and all activities carriedout pursuantto it shall be governedby the termsand
conditionsof the said GeneralAgreementfor TechnicalCooperation.

Article II

The objectivesof this cooperativeprogramof healthand sanitationare:

1. To promoteand strengthenunderstandingandgood will betweenthe
peoplesof the United Statesof America and the Republic of Panamaand to
furthersecuregrowth of democraticways of life;

Cameinto force on 26 February1951, as from the date of signature,in accordancewith
article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 92, p. 167.



156 United Nations — Treaty Series 1953

2. To facilitate the developmentof healthandsanitationin the Republic
of Panamathrough cooperativeaction on the part of thetwo governments;and

3. To stimulateand increasethe interchangebetweenthe two countries
of knowledge,skills andtechniquesin the field of health andsanitation.

Article III

It is agreedthat thecooperativehealthandsanitationprogramwill include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists(herein-
afterreferredto asthe” FieldParty “) to collaboratein carryingout thecoopera-
tive healthandsanitationprogram.

2. The developmentand carrying out of the activities of the following
types:

a) Studies and surveysof the needsof the Republic of Panamain the
field of health andsanitationand the resourceswhich are available to meet
theseneeds;andthe formulationof a programto enableit to meetsuchneeds;

b) Initiation andadministrationof projectsin thefield of healthandsanita-
tion, pursuantto written operationalagreementsto be signed by the Minister
of Labor, Social Welfare and Public Health (hereinafter referred to as the
“Minister “) and the Chief of Field Party, which may include activities of the
following types: operationanddevelopmentof healthcentersandotherfacilities
for preventivemedicineanddiseasecontrol; developmentof safewater supply;
sewagedisposalandenvironmentalsanitation;insectcontrol; healtheducation;
and developmentof nursing;

c) Trainingactivitiesin thefield of healthandsanitationwithin the Republic
of Panama,in the United Statesof America andelsewhere.

Article IV

The Field Party shall be of suchsize andcompositionas theInstitute shall
deemadvisable,and shall be under the directionof the Chief of Field Party
who shall be the representativein the Republic of Panamaof the Institute in
connectionwith the programcoveredby this Agreement. The Chief of Field
Partyandtheothermembersof the Field Party shallbe selectedandappointed
by the Governmentof the United Statesof Americabut shallbe acceptableto
the Governmentof the Republicof Panama.
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Article V

A special technical service to be known as the SERvIcI0 COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE SALUD PUBLICA (hereinafterreferredto as the “Servicio “)

shallbe establishedby the Governmentof the Republicof Panamawithin the
Ministry andshallact asthe administrativeagencyfor carrying out the coopera-
tive programof healthandsanitation. The Chief of Field Party shall be the
Director of the Servicio (hereinaftercalled the “Director “). Membersof the
Field Partymaybecomeofficers or employeesof the Servicioundersuchterms
andconditionsas maybe agreedupon by the Minister andthe Chief of Field
Party.

Article VI

1. Eachproject, constitutinga part of the cooperativeprogram, shallbe
embodiedin a written operationalagreementwhich shall be agreedupon and
signedby the Minister, the Director of the Servicio, and the Chief of Field
Party, shall define the kind of work to be done, shall make the allocationof
funds therefor and may contain such other mattersas the parties shall desire
to include. Upon substantialcompletionof any projects,a CompletionMemo-
randumshallbedrawnup andsignedby theMinister, theDirectorof theServicio,
and the Chief of Field Party,which shall provide a record of the work done,
the objectivessoughtto be achieved,the financial contributionsmade,thepro-
blemsencounteredand solvedandrelatedbasicdata.

2. The Selectionof Panamanianspecialists,techniciansandothers in the
field of health and sanitationto be sent to the United Statesof America or
elsewhereat the expenseof the Servicio pursuantto this program, as well as
the training activities in which they shall participate,shall be determinedby
the Director with the concurrenceof the Minister.

3. The general policies andadministrativeproceduresthat are to govern
the cooperativehealth and sanitationprogram, the carrying out of projects,
andthe operationsof the Servicio, suchas the disbursementof andaccounting
for funds, the incurrenceof obligations of the Servicio, the purchase, use,
inventory, control and dispositionof property, the appointmentand discharge
of officers and otherpersonnelof theServicio andthe terms andconditionsof
their employment,and all other administrativematters, shall be determined
by the Director with the concurrenceof the Minister. The Servicio and its
personnelshall enjoy the samerights and privileges as are enjoyedby other
divisions of the Ministry and by their personnel.

4. All contractsand other instruments and documentsof the Servicio
relatingto theexecutionof projectspreviouslyagreeduponbetweenthe Minister
andthe Chief of Field Party shallbe executedin the nameof the Servicioand
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signed by the Director. The books and records of the Servicio relating to
the co-operativeprogramof health andsanitationshall be openat all times for
inspection and audit by authorizedrepresentativesof the Governmentof the
United Statesof America and the Governmentof the Republic of Panama.
The Servicio shall renderan annualreportof its activities to the Government
of the United Statesof Americaandthe Governmentof the Republicof Panama
to besignedby the Director, andotherreportsat suchintervalsas maybeagreed
upon by the partieshereto.

Article VII

It is contemplatedthat the projectsto be undertakenin accordancewith
this Agreementwill include cooperationwith national,departmentaland local
governmentalagenciesin the Republicof Panamaas well as with organizations
of a public or private character,and internationalorganizationsof which the
United States of America and the Republic of Panamaare members. By
agreementbetweenthe Minister andthe Chief of Field Party contributionsof
funds, property, servicesor facilities by either or both parties, or by third
parties,may be acceptedby the Servicio for usein effectuatingthe cooperative
programof health and sanitation, in addition to the funds, property, services
andfacilities requiredto be contributedunderthis Agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent
provided below, funds for use in carrying out the program during the period
coveredby this Agreementin accordancewith the following schedules:

1. The Governmentof the United Statesof America during the period
from the date of signing of this AgreementthroughJune30, 1951 shall make
available the funds necessaryto pay the salariesand other expensesof the
membersof the Field Party, as well assuchotherexpensesof an administrative
natureasthe Governmentof theUnited Statesof Americamay incur in connec-
tion with this program. Thesefunds shall be administeredby the Institute
andshallnot be depositedto the credit of the Servicio.

2. En addition, for the period from the dateof signing of this Agreement
through June30, 1951, the Governmentof the United Statesof Americashall
deposit to the credit of the Servicio the sum of $50,000.00(fifty thousand
dollars) in currencyof the United Statesof America,as follows:

March 1, 1951 . . . . $10,000
April 1, 1951 . . . . $20,000
May 1, 1951 . . . . $20,000
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3. The Governmentof the Republic of Panama,for the periodfrom the
dateof signingof this Agreementthrough June30, 1951, shall depositto the
credit of theServicio thesumof B/50,000.00(fifty thousandbalboas),asfollows:

March 1, 1951 B/10,000
April 1, 1951 B/20,000
May 1, 1951 B/20,000

4. Any of the funds depositedby the Governmentof the United States
of America to the credit of the Servicio shall be convertedat the highest rate
which, at the time the conversionis made, is available to the Governmentof
the United Statesof America for its diplomatic and otherofficial expenditures
in the Republic of Panama.

5. Eachdepositrequiredby this Article to be made by the partiesshall
be availablefor withdrawalor expenditureonly after the correspondingdeposit
duefrom the otherparty heretoduring the samemonthlyperiodhasbeenmade.
Funds depositedby either party and not matchedby the requireddeposit of
the other party shall be returned to the contributor prior to the distribution
provided for in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement,
may amendthe schedulesfor making the depositsrequiredby this Article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of
fundsthat eachwill contributeand makeavailableeachyear for usein carrying
out the program during the period from July 1, 1951 through June30, 1955.

Article IX

Subjectto the provisionsof Paragraph5 of Article VIII hereof, thebalances
of all funds depositedto the credit of theServicio pursuantto Article VIII of
this Agreement,shall continueto be available for the cooperativeprogramof
health and sanitationduring the existenceof this Agreement,without regard
to annualperiodsor fiscal yearsof either of the parties. All materials,equip-
ment and suppliesacquiredfor the Servicio shall becomethe property of the
Servicio and shall be usedin the furtheranceof this Agreement. Any such
materials,equipmentandsuppliesremaining at the termination of this coop-
erative program shall be at the dispositionof the Governmentof the Republic
of Panama.

Article X

The Governmentof the Republic of Panama,in additionto the cashcon-
tribution provided for in Paragraph3 of Article VIII hereof, may, at its own
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expense,pursuantto agreementbetweenthe Minister and the Chief of Field
Party:

1. Appoint specialistsand other necessarypersonnelto collaboratewith
the Field Party;

2. Make available such office space,office equipment and furnishings,
and suchother facilities, materials,equipment,supplies,and servicesas it can
convenientlyprovide for the said program;

3. Make availablethe generalassistanceof theothergovernmentalagencies
of the Governmentof the Republic of Panamafor carrying outthe cooperative
programof health and sanitation.

Article XI

Interestreceivedon funds of the Servicioandany otherincrementof assets
of the Servicio, of whatevernatureor source,shall be devotedto the carrying
out of the programand shall not be creditedagainst the contributionsof the
Governmentof the United Statesof America or of the Governmentof the
Republic of Panama.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agreeto withhold in the
United Statesof America, from the depositsto be made by the Government
of the United Statesof America to the credit of the Servicio, the amounts
deemedto be necessaryfor paymentsto be madeoutsideof the Republic of
Panamain United Statesdollars. Such amountsso withheld and expended
shall be consideredas if depositedunder the terms of this Agreement. Any
funds so withheld, not expendedor obligated shall be depositedto the credit
of theServicioat anytime, upon agreementbetweenthe Ministerandthe Chief
of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisionsof Paragraph5 of Article VIII hereof, any funds
of the Servicio which remainunexpendedand unobligatedon the termination
of the cooperativeprogram of health and sanitation shall, unless otherwise
agreedupon in writing by the partieshereto at that time, be returnedto the
parties hereto in the proportion of the respectivecontributionsmade by the
Governmentof the UnitedStatesof AmericaandtheGovernmentof theRepublic
of Panamaunder this Agreement,as it may be from time to timeamendedand
extended.
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Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agenciesof the Governmentof the Republic of Panamaor by
their personnelshallaccrueto the Servicioandto all its Panamanianpersonnel.
Suchrights andprivilegesshall include,but shallnot be limited to, free postal,
telegraph, and telephone service, passeson railroads administeredby the
Governmentof the Republic of Panama,the right to rebatesor preferential
tariffs allowed by domestic companiesof maritime or river navigation, air
travel, telegraph,telephone,or otherservices,as well asexemptionfrom excises,
impostsand stamptaxes.

2. Therights andprivilegesreferredto in Paragraph1 of this Article XIV
pertaining to communications,transportation and exemption from excises,
impostsandstamptaxesshall also accrueto the Instituteandpersonnelof the
Governmentof the United Statesof Americawith respectto operationswhich
are relatedto andpropertywhich is to be usedfor the cooperativeprogramof
healthand sanitation.

Article XV

The parties hereto declaretheir recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United Statesof America, wholly owned,
directed and controlled by the Governmentof the United Statesof America,
is entitled to sharefully in all the privilegesandimmunities,including immunity
from suit in the courts of the Republic of Panama,which are enjoyed by the
Governmentof the United Statesof America.

Article XVI

Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegatedby either of
them to any of his respectiveassistants,providedthat eachsuchdelegationbe
satisfactoryto theother. Suchdelegationshallnot limit theright of the Minister
and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one anotherfor
discussionand decision.

Article XVII

The Governmentof the Republic of Panamawill endeavorto obtain the
enactmentof suchlegislationandtakesuchexecutiveactionas may berequired
to carry out the terms of this Agreement.
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Article XVIII

This Agreementmaybe referredto as the” Healthand SanitationProgram
Agreement“. It shallbecomeeffectiveon thedateof signingof this Agreement
andshallremainin forcethroughJune30, 1955 or until threemonthsaftereither
governmentshallhavegiven notice in writing to the otherof intention to termi-
nate it, whicheveris the earlier; provided, however,that the obligationsof the
partiesunderthis Agreementfor the periodfrom July 1, 1951 through June30,
1955 shall be subject to the availability of appropriationsto both parties for
the purposesof theprogramandto the furtheragreementof thepartiespursuant
to Article VIII, Paragraph7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanishlanguages,at Panamathis
twenty-sixth day of February,1951.

Forthe Governmentof theUnited Statesof America:
[SEAL] Murray M. WISE

For the Governmentof the Republic of Panama:
[SEAL] Carlos N. BRIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVEPROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN PANAMA. PANAMA,
14 AUGUST AND 8 NOVEMBER 1951

I

The AmericanAmbassadorto the Panamanian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 7
Panama,R. P., August 14, 1951

Excellency:

I havethe honorto refer to the HealthandSanitationProgramAgreement
of February26, 19512betweenourtwo Governmentsproviding for the initiation
and operationof the cooperativeHealth and SanitationProgramin Panama
until June30, 1955,andspecifyingthecontributionsto bemadeby ourrespective
Governmentsto the Servicio CooperativoInter-Americano de SaludPüblica
(hereinaftercalled the eServicioa) for the periodending June30, 1951.

I am authorizedby my Governmentto proposethat the United Statesof
America through the Institute of Inter-American Affairs contribute $6,250.00
to the Servicio eachmonth during the six monthperiod ending December31,
1951, on the condition that your Governmentcontribute B/.6,250.00 each
monthfor the sameperiod. It is understood,however,that your Government
may make its paymentsduring the first six months of 1952 and that the
obligationsof both Governmentsunderthis agreementshall be subject to the
availability of appropriationsto each Government for the period following
August 31, 1951. The contributionsherein provided are in addition to the
contributionsto the Servicio which our respectiveGovernmentshave agreed
to makein prior agreements,and to any contribution which they may agree
to subsequentlyto finance operationof the Programafter December31, 1951.
The contributionsherein provided shall be made by the two Governments
subject to termsof the aforesaidHealth andSanitationProgramAgreementof
February26, 1951.

I shallappreciatereceivinganexpressionfrom your Governmentconcerning
the acceptabilityof the foregoingproposal. The Governmentof the United

1 Cameinto force on 8 November1951, by theexchangeof the saidnotes.
2 p. 154of this volume.
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Statesof America will considerthe presentnote and your reply concurring
therein as constituting an agreementbetweenour two Governmentswhich
shall be effective from the date of your reply andwhich shall remain in force
until December31, 1951, or until one month after either Governmentshall
have given notice in writing to the other of intention to terminateit, which-
everis earlier.

tion.
Pleaseaccept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsidera-

His ExcellencyLie. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs

II

JohnC. WILEY

ThePanamanianMinister for Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. NO 1583

Panama,8 de Noviembrede 1951

SeñorEmbajador:

Tengoa honrareferirmea la atenta
nota de Vuestra ExcelenciaNO 7, de
14 de Agosto ültimo, relativa al Pro-
gramadeSaludeHigienefirmadoentre
nuestrosdos Gobiernos,el cual estipu-
la Ia iniciación y funcionamientodel
Programa Cooperativo de Salud e
Higiene en Panama,hasta el 30 de
Junio de 1955, y especificalas contri-
buciones que deben hacer nuestros
rerpectivosGobiernosal Servicio Co-
operativo Interamericano de Salud
Püblica,parael periodo quefinaliza el
30 de Junio de 1951.

Sobreel particular,cümplemelievar
a conocimientode VuestraExcelencia
que de acuerdo con Ia contribución

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency’s noteNo. 7 of August 14
last relating to the HealthandSanita-
tion Programsignedbetweenour two
Governments,which provides for the
initiation andoperationof the Coop-
erativeHealth andSanitationProgram
in Panamauntil June 30, 1955, and
specifiesthe contributionsto be made
by our respectiveGovernmentsto the
Servicio Cooperativo Interamericano
de SaludP~Thlicafor theperiodending
June30, 1951.

In this connection,I am to inform
Your Excellency that, in accordance
with the contribution of the sum of

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.P. No. 1583

Panama,November8, 1951

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
2

Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.
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que hará el Gobierno de los Estados
Unidosde Americapor intermediodel
Instituto de AsuntosInteramericanos,
con la suma de $6.250.00mensuales
para ci uServicioa, duranteci periodo
de seis mesesque terminará el 31 de
Diciembre de 1951, el Gobiernode la
Repiiblica de Panamacontribuirá,asi-
mismo, con la suma de B/.6.250.00,
por el mismo periodo.

Es entendido,sin embargo, que
mi Gobierno puede hacer los pagos
durante los primeros seis meses de
1952 y que las obligacionesde los dos
Gobiernos segün este acuerdo, que-
darán sujetas a Ia disponibilidad de
fondos de cada Gobierno para el
periodo siguiente al 31 de Agosto de
1951.

Las contribucionesaqul estipuladas
sonen adicióna las contribucionesque
parael ServicioCooperativoInterame-
ricanodeSaludPi’iblica hanconvenido
nuestros respectivos Gobiernos en
acuerdos anteriores, y a cuaiquiera
otra contribuciónquepuedanconvenir
posteriormenteparasufragarel funcio-
namiento del Programa despuésdel
31 de Diciembre de 1951. Las contri-
bucionesaqul estipuladasseránhechas
por los dos Gobiernoscon sujecióna
los términosdel mencionadoPrograma
de Salud e Higiene, de fecha 26 de
Febrerode 1951.

El Gobierno de la Repñblica de
PanamaaceptaIa proposiciónqueante-
cede, y consideraIa nota de Vuestra
Excelencia y la presente, como la
expresión de su anuencia y como
constitutivas de un acuerdo entre
nuestrosdos Gobiernos,ci cual regirá
desde esta fecha y permaneceráen
vigor hasta el 31 de Diciembre de
1951, o hastaun mes despuésde que
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$6,250.00per month which the Gov-
ernment of the United States of
Americawill make, through the Insti-
tute of Inter-AmericanAffairs, to the
“Servicio” during the six-month pe-
riod ending December31, 1951, the
Governmentof the Republic of Pana-
ma will likewise contribute the sum
of B/.6,250.00for the sameperiod.

It is understood,however,that my
Governmentmay makethe payments
during the first six months of 1952
and that the obligations of both
Governments under this agreement
will be subject to the availability of
funds of each Government for the
period following August 31, 1951.

The contributions herein provided
for are in additionto the contributions
to the Servicio Cooperativo Inter-
americanode SaludPüblica which our
respectiveGovernmentshave agreed
upon in previous agreements,and to
any othercontributionwhich they may
agree upon subsequently to finance
the operation of the Program after
December 31, 1951. The contribu-
tions hereinprovidedfor will be made
by the two Governmentsunder the
terms of the aforesaid Health and
Sanitation Program of February 26,
1951.

The Governmentof the Republicof
Panamaacceptsthe foregoingproposal
and considersYour Excellency’snote
andthe presentnoteas the expression
of its concurrenceand as constituting
an agreementbetweenour two Gov-
ernments,whichshallbeeffectivefrom
this date and shall remain in force
until December31, 1951,or until one
month after either Governmentnoti-
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cualquierade los dos Gobiernosdé al
otro aviso por escrito de su intención
de ponerle fin, cualquiera que sea
el primerode estoscasos.

Aprovechola oportunidadparareite-
rar aVuestraExcelencialasseguridades
de mi másalta y distinguidaconsidera-
ción.

Ignacio M0LINO

Ministro de RelacionesExteriores

Su ExcelenciaJohnC. Wiley
Embajadorde losEstadosUnidos

de America
Presente

fies the other in writing of its inten-
tion to terminate it, whichever is
earlier.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most dis-
tinguishedconsideration.

IgnacioM0LIN0
Minister for ForeignAffairs

His Excellency JohnC. Wiley
Ambassadorof the United States

of America
City
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